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ОСНОВНЫЕ СПОСОБЫ НОМИНАЦИИ 
«СВОИХ» И «ЧУЖИХ» В В1АСК ЕЖ.1Л8Н

Ориентация коммуникации американского чернокожего населения на т. н. 
В1аск Еп^НвЬ соотносится с социальной структурой американского общества. 
В1аск Еп^ИвЬ обнаруживает внутреннее единство, отличается от других диа­
лектов американского варианта английского языка и образует особую подсис­
тему в рамках общей системы английского языка.

В XXI веке социальный и лингвистический статусы афро-американского 
варианта английского языка активно обсуждаются в рамках современной социо­
лингвистики, особенно пристальное внимание данному явлению уделяют аме­
риканские диалектологи. Отношение к В1аск ЕпцИзЬ в американском обществе 
и американской лингвистике менялось на протяжении XX века. В 1920-х годах 
Дж.Ф. Крапп (Кгарр) в статье «ТЬе Еп^ИзЬ оГ 1Ье Ке§го» и книге «Еп^1к»Ь 
Ьап§иа§е т  Атепса», привлекая внимание к В1аск ЕпаНхЬ, низко оценивал ком­
муникативный статус афро-американского английского языка и называл В1аск 
Еп^ПзН «ЬаЬу Ык». Подобная точка зрения доминировала вплоть до 1960-х го­
дов. Изменению отношения к В1аск Еп§НяЬ содействовала деятельность «Дви­
жения черного искусства» («ТЬе В1аск А т  Моуетеп!»). Тогда же в защиту В1аск 
Еп§НбЬ выступили и лингвисты. Выдающийся социолингвист В. Лабов (ЬаЪоу) 
и его последователи Дж. Диллард (ОП1агс1), Дж. Смизерман (ЗшкЬегшап) и др. 
подвергли критике «1Ье 1аи§иасе с!ерпуа1юп Леогу». Благодаря деятельности 
лингвистов и движения «ТЬе В1аск АЯз Моуетеп!» В1аск ЕпцИзЬ начал завое­
вывать свои права.

При реконструкции языковой картины мира афро-американцев выясняется, 
что их объединяет чувство расовой и социальной общности (Ыаск Ьоо%а1оо ‘а Гее Ниц 
о(' Ыаскпезз’, Ьго(Нег т Ыаскпехх ‘а Гогтп о Г асИгезз 1о ГеПо'Л' В1аск та!е’, Шс/е- 
Веп В1аск ‘а <3еер зепзе оГ опе’з Ыаскпезх'), которое получает в языке обозначе­
ние Ыаскпезь. Противопоставление миру белого человека, доминирующего 
в американском обществе, отражается в системе следующих понятий, нашед­
ших отражение в В1аск ЕпаПкН. Афро-американцы переосмысливают мировую 
исторшо и используют, например, наименование Вавилон фигурально для обо­
значения белого общества (ВаЬу1оп ‘а §епепс 1епп Гог У/Ьке \Уез1ет зос!е(у\
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‘апу орргеззюп ог Л е Согсез Шаг орргезз Ше В1аск шап’). В истории черно­
кожих американцев (подобно библейской доктрине) выделяются два периода: 
до и после отмены рабства (Ье/оге АЬе ЧНе ега о Г з1ауегу’, ЧЬе репос! ЬеГоге 
ЕтапараПоп’). Борьба за равенство, неприятие законов белого общества отра­
жается в утверждении собственных прав на «черную справедливость» (Ыаск 
)т йсе  ‘В1аск зе1Г-с1е1егттаПоп аз оррояес! № \УЬке ]и$Цсе, \уЫсЬ В1аск гасИсак 
ехрепепсе оп1у аз а рге^сНсес! Гагсе’) и власть (В1аскрстег с1апсе ТщЬип§ Ьаск 
а§аш51 ШЬке орргеззюп’). В языке находят отражение идеи о социальном устрой­
стве, включая теорию о 85 % {85% ЧЬе §геа1 ипес1иса1ес1 шазз оГВ1аск реор1е, »Ьо 
аге ёезИпед 1о Ье Таи§Ь( апс! 1ес1 Ьу гЬе кпо\у1е<1§еаЫе 5%’, 5 % МаНоп ‘а В1аск 
га<Нса1 §гоир, II 1еасЪез (Ьа11Ье АГпсап Атепсап пайоп сап Ье <1ЁУ1<Зв<1 т1о Шгее 
§гоирз, Ае 85%, ЬазхсаПу сЬе 1§погап1 таззез Ла1 пеес! ю Ье 1ес1, ЙЬе 5%, Йге реор1е 
т Й 1 1гие кпо1Л'1ес1§е оГ зе1Г \\'Ьозе ]оЬ 13 Ю 1еас1 СЬе таззез апс! Я§Ы а§атз* Ле 10%, 
Йге реор!е Ьауе рагйа1 кпо\у1ес1§е о! зе!Г алй цзе к 1о §ат  рошег апё шеаКЬ 
Ьу ехр1оШп§ 1Ье 85%’). Образ гетто непосредственно связывается с культурой 
афро-американцев, отсюда возникновение номинации с широкой референцией 
%кеНо (Ып% ‘апу1Ып§ рег!атт§  1о В1аск сикига! УепПГу’.

При исследовании языковой картины мира афро-американцев использо­
вался системный анализ лексики В!аск Еп§НзЬ из словаря «СаззеИ’з Окйопагу 
оГ 31ап§», направленный на реконструкцию системы представлений, отражен­
ной в афро-американском варианте английского языка. Остановимся подроб­
нее на лексике, маркированной «В1аск» и «\УТн(е» в значениях соответственно 
‘чернокожий’ и ‘белокожий’.

Среди исследованных единиц с семой ‘В1аск’ выделяются наименования, 
подчеркивающие следующее.

1. Родственная связь афро-американцев (ЬшИег 'а Гопп оГас№езз (о 1е11оу/ 
В1аск та1ез’, Ыеес/ ‘а В!аск регзоп’).

2. Физические / внешние особенности представителей черной расы (Ыаск ЬЫ, 
Ыне, с1иа(). При этом прослеживается четкое деление афро-американцев с учетом 
оттенка кожи (темнокожие: Ыаск Ыгс1 ‘а раплси)аг1у йагк-зктпей В1аск регзоп’, 
Ыаск-ои( ‘а уегу ёагк-зйппес! регзоп’, с/ш/ ‘а ёагк-зйппеб регзоп’, Ыаск дш1 ‘ 
ап ех1гете1у с1агк-5ктпес1 регзоп’, Ыне ‘а с!агк-сотр1ехгопес1 В1аск регзоп’; и свет­
локожие: Ьеще 'а  И§М-зктпес1 В1аск регзоп’, Ьгом/п /  Ьгомт'ш ‘а уоипц, Ьготх- 
зктпес! регзоп, езр. аз а Ьоу- ог §1г11г1епсГ, Ъгоюткт ‘изес! о Г а П^Ы-зктпес! А&юап 
А тепсап). Очевидно, что в данных случаях осуществляется метафорический 
перенос на базе цветовых ассоциативных признаков.

3. Социальная неоднородность афро-американского общества (Ьачх пщ%ег 
т скаще ‘а загсазНс геГегепсе ю апу В1аск аиГЬогку-Гщиге’, ЬгШегИеас! ‘а В1аск 
регзоп \у1ю, &>г л'Ьа{еуег геазоп, 13 сопзУегес! ап етЪаггаззтеМ 1о Шек гасе’, е-1щЫ 
‘ап еНИз! А&юап Атепсап, \У!(Ь тзиШ аеп! геаагс! Гог Л ек 1езз ^еН-оЯ'реегз’).
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Среди наименований афро-американцев следует выделить номинации под­
чиненного, зависимого от белых людей человека (Аип( ,)апе ‘а зиЪзетеШ;, 
оЬзечиюиз В1аск луотап’, Аип(№т1та ‘а зиЬзетеп!, о Ъ ^и ю ш  В1аск т>тагГ, 
1}пс1е Ткотах ‘а зиЪзетеп! В1аск регзоп, Птпе \уШт§1у ти> Йге н1егеогурес1 апс1 
тГепог 1ша§е геЯпес! Ьу §епега!юпз оГ М Л е зиргетасу’), с одной стороны, 
и враждебно настроенного бунтаря, который восстает против власти и устоев 
белого общества (ЬаЛт%%ег ‘а В1аск \уЬо ге]'ес(81Ье зесопй-скзз го1е ойёгес! Ьу 
сЬе йоштап! М Ж е зоаесу’, Ъщ%ег ТИотах ‘а геЪеШоиз В1аск тап, \уЬо ге(изез 
Ю аЬМе Ьу Мй*е яос1е(у’з ги1ез апс! з1гиё§1ез а§ашзГ сЬеш’). с другой стороны. 
Примечательно, что в ряде наименований первой группы встречаются компо­
ненты Ант, Ыпс1е, которые в отличие от литературного языка несут отрица­
тельные коннотации и звучат уничижительно. Компоненты Лит, Шс1е сочета­
ются с типичными именами чернокожих женщин и мужчин Цапе, Зетта, 8а11у, 
ТИотахта, Тот, ТИотах), находящихся в услужении у белых людей во времена 
рабства. Такие женские номинации отражают собирательный образ Ыаск 
титту. А номинация 1]пс1е ТИотах вызывает в памяти образ героя всемирно 
известного романа «Хижина Дядюшки Тома». В сочетании Ъщ%ег ТИотах дан­
ное имя служит для обозначения противоположной категории афро-американ­
цев, настроенных агрессивно против доминирующего белого общества и выг­
лядящих в его глазах негативно (Ъщ%ег ТИотах ‘а геЬеНюик В1аск тап, \уЬо 
гейюез № аЫёе Ьу Мн1е зоае1у’з ги1ез апс! з*ги§§1ез а§атз1 Л е т ’)- Среди номи­
наций борцов за права человека отмечаются лексемы с компонентом Ьас1. При этом 
не следует забывать, что Ъас! в В1аск Еп§НзЬ имеет значение ‘хороший’, то есть 
несет сему одобрения (Ьад ‘§оос1, ехсйш§; 1Ье ипрБсайоп Ьет§1ЬаиЬе тсИуйиа! / о^есг 
зо (1еГше<113 Ьас1 т  езСаЬизЬтеп! еуез апс! 1Ьиз §оо<1т В1аск изе’): Ьас1 пщ%ег, Ьас1 
Ъоу, Ъа(Мех1, Ъай-Аонщ,

В современном обществе социальная неоднородность афро-американцев свя­
зана и с их различным финансовым положением. Кто-то уже занимает довольно 
высокое положение в обществе и материально обеспечен (Ьоо)ее 'а  Ьоиг§ео1з, 
(Т|1с1с11е-с1а55, Йшз 1а\у-аЫ<1тё В1аск’, Ог Ткотах ‘а тк1с11е с1азз В1аск азрнт^ 
Со \У1иСе зСаСиз’), а к т о -т о  продолжает проживать в гетто и ограничен в средствах 
(агоип(1-[Ие ц>ау ‘а уоип§ \тотап <тош СЬе пе^ЬоигЬоос! ог цЬеИо’, Ьапс/а ‘а роог,
§ЬеС1о сЬП<Г). При этом недоверие и антипатию вызывают те, кто пытается ве­
сти себя как представители доминирующей белой культуры (сИсШ ‘а ргесеппоиз 
В1аск тап  Сгут§ Со 1с1епС1{у \У1СЬ \Ь/Ык5’, /а(1ес1 Ьоо&е ‘а В1аск тап  'Л’Ьо арез 
\УЫСез апс! 1озез Ыз 1скпП1у'). Среди подобных номинаций отмечаются и сокра­
щения (Ьоо]ее /  Ъоо)1е /  Ьоо]ит /  Ьоо)у /  Ьоигфе), и сложные слова (агоипс1-1ке-  

\\>ау %1г!), и переосмысления (/ас1ес1 Ьоо&е, от/ас1е ‘а \УЫ1е регзоп’). Как следу­
ет из примеров, многие номинации данной группы характеризуются снижен­
ными коннотациями.
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Различное отношение к представителям афро-американской субкультуры 
отмечается и в выборе обращений {Ьго(кег т Ыаскпезз ‘а Гопп о Г аскЬезз & от 
опе В1аск там  (о апоГЬег’, Ъшкегтап ‘Гогт о!' аа^гезз Ггот опе В1аск шап 
(о апо(Ьег’). Все исследованные обращения можно разделить на несколько групп 
в зависимости от адресата и отношения к нему. Для обращения и к мужчине, 
и к женщине могут использоваться В, ЬаЬу. Большее разнообразие обращений 
характеризует коммуникацию среди мужчин (Ьго, Ьго1кег, Ъго1кег т Ыаскпем, 
Ьшкегтап, Ьгш, (1о$). Положительное отношение очевидно в ряде наименова­
ний людей, связанных дружественными отношениями (асе ‘а уегу с!озе йене!’, 
Ьоу ‘а йчеш! ог пещЬЬоиг, опе о?опе’з §гоир ог §ап§\ ЬиМу-^е ‘а ГпепсГ).

Как уже отмечалось, для обозначения «своих» в ряде случаев создаются 
номинации, подчеркивающие внешние особенности афро-американцев. Эту 
тенденцию отражают и многочисленные названия причесок, характерных 
для афро-американскош сообщества: А/го/ '/го ‘а В1аск Ьа1гз(у1е т  \уЫсЬ погтаИу 
зЬоЛ, сиг!у Ыаск Ьак 15 а11о\уес1 (о §го\у ои( т  а ЪизЬ агоипс! (Ье Ьеа<3, зиррозесНу 
ш (Ье з(у1е оГопе’з АМсап ГогеЬеагз’, ЬаЬу с1геаск ‘а зЬог( уегзюп оГ(Ье Ьгак1е<1 
Ьа1г » о т  Ьу Каз(а;Гапап5\ ЪаЛ ктг ‘а В1аск регзоп’з паШгаИу ктку  Ьай-’, Ыом>- 
ои1 ‘а Ьап-з(у1е т  тоЫсЬ опе’з па(ига1 сиг1з ог к т к з  аге Ы о\уп ои1 \уПЬ 
а Ьаш1гуег’. Даже в этих наименованиях отражается философия афро-амери- 
канцев по отношению к доминирующему обществу (/гееЛот сШ), стремление 
некоторых представителей расы избавиться от природных черт 0‘гШ, с/уес1,1ауе(1/ 
ш оорей  ‘з(гащЬ(епе<1 В1аск Ьа1г (Ьа( 15 айетрйп§ (о ети1а!е (Ье (ехШге апё еуеп 
со1оиг о('а ХУЬке регзоп’з Ьа1г’, (о/гу опе’з кагг Чо з(гащЬ(еп (Ье Ьа1г’).

Для «своих» существуют определенные места, куда «чужие» не допуска­
ются {А/го зе( ’апучуЬеге (Ьа( В1аскз изе Гог 1а1кт§ ог ас(т§ т  ГиЛЬегапсе оГ(Ьей- 
о\уп зос1а1 апс! роН(ка1 Ьейегтеп(’, Вщ Кес1 ыИк (ке 1ощ %гееп $1ет ‘8еуеп(Ь 
Ауепие, Ье(\уееп(Ье 130з ап<1140з, (Ье сеп(ге оШаг1етт§Ь(Н(ё:’, ЬоИот /  ЬоИотх 
‘(Ье В1аск агеа оГ (Ье (оууп ог ску \/го п ( Ипе ЧЬа( агеа оГ а а(у  \уЬеге (Ье Ыаск 
соттипку 1з тоз( 1тке1у (о с1азЬ \\г1(Ь (Ье Гогсез оГ ’МгКе 1а\у ап<1 ог<1ег’). Если 
последние две номинации довольно прозрачны, то Вщ Кед т (к 1ке 1оп% %гееп 
$1ет требует более глубокого этимологического анализа. Для установления мо­
тивировки данной единицы необходимо знать, что Ы% -  это сокращение Вщ  
Арр1е (так называют Нью-Йорк), 1оп§ %гееп обозначает деньги, а тат $1ет -  
элиту. Для обозначения южных штатов в В1аск Еп§ИзЬ существует ряд номина­
ций (интересно, что в исследованном материале не зафиксированы названия 
северных штатов): Вата, Ьщ/оо( соип(гу, Ыаск-ап(1-(ап, с1ом>п-коте. Здесь так­
же встречается сокращение {Вата от А1аЬата) и переосмысления {Ыаск-апс1- 
1ап, йемп-котё).

Среди исследованных единиц с семой ‘\^Ь](е’ преобладают экспрессив­
ные номинации с отрицательной оценочностью. При этом белый человек мо­
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жет ассоциироваться с животными (аШ%а1ог, Ьеах1), с внешними особенностя­
ми представителей белой расы {ЬаН/асе, Ыапсо, /ас!е, дИох(), с отрицательными 
персонажами (с1юИ). Положительное отношение прослеживается лишь в том 
случае, когда белого человека называют голубоглазым братом или сестрой.

Таким образом, носители В1аск Еп«Н$Ь регулярно используют единицы 
общенародного языка, переосмысляя их, для собственных коммуникативных 
потребностей и отражения своего взгляда на мир.
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